ABTOpBI NYOJINKANMHA
T'uzamoea Jlanoviu Aghppaumoena — cmapuiuti
npenooasameinb Kageopvl UHOCMPAHHBIX
A3bIKOG OJI51 €CMEeCN8EHHO-HAYYHO20
Hanpaesnenus Bolcuell wikoivl UHOCMPaHHbIX
A3bIK08 U nepegooa Uncmumyma
MedAHCOYHapoOusix omuouteHuu Kasanckoeo
geoepanvrozo ynusepcumema, 2. Kazamuo, yi.

99

Authors of the publication
Gizyatova Landysh Afraimovna — senior
lecturer of the department of foreign languages
for natural sciences, The Higher School of
foreign languages and translation, Institute of
International Relations, Kazan (Volga-region)
federal university, Kazan, Mezhlauka st.3
E-mail: klandish@mail.ru

Meorcnayka, 0.3

E-mail: klandish@mail.ru
IMoctynuaa B pexakuuio 10.10.2018.
IMpunsra k myoauxanun 01.11.2018.

YK 811.111

SI3BIKOBASI JOTAIKA 1 EE ®OPMHUPOBAHUE Y CTYJEHTOB HESI3BIKOBBIX
CHEIMAJIBHOCTEM

A.P.3ab6onomckan, H. FO.Maosakuna
alzab_19@mail.ru, natali.madyakina@yandex.ru

Ka3zanckuii ¢pedepanvustii ynugepcumem, 2. Kazanwv, Poccus

AnHoTanus. B HacTosmiee BpeMs pacCHIMPSIONIMECS MEXIYHAPOIHbBIC

TpeOyroT YpOBHS
MHOCTPAaHHBIM S3bIKOM M OT CTYJEHTOB HES3bIKOBBIX CIELMAIBbHOCTEN M MpEXkae BCEro B 00JacTu
YCIIEIIHOTO0 TepeBojia Mpo(ecCHOHANbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB. SI3bIKOBas  Jlorajika,
SBJISAIONIAACA 3HAYMMOM COCTaBIISIONIEH KOMIIEHCATOPHOW KOMIETEHIIMM U CIIOCOOCTBYIOIAs

KOHTAaKThI

U COBPEMCHHBIC COIITMOOKOHOMHUYCCKUEC peannun BBICOKOT'O BJIaACHUA

AKTUBM3ALMM LEMOYKU MBICIUTEIBHBIX OIEpalui, KOTOpPbIE, B KOHEYHOM CYETE, NPUBOIAT
y4alierocsi K CeMaHTU3alud HE3HAKOMOM JIEKCHYECKON €IMHUILIbI, KaK Ha MHUCbME, TaK U B YCTHOU
pe4M, CUMTaeTCd OJHUM U3 JIMHTBUCTHMYECKUX HABBIKOB, HEOOXOMUMBIX I A()PEKTUBHOTO
W3y4CHUS S3bIKAa. B JaHHOM CTaThe S3BIKOBAs JIOraJKa pPacCMaTpUBACTCS KaK pa3BHUBACMBbIN
JIUHTBUCTUYECKUM HABBIK, SBISIOMIUICS PE3yJNbTaTOM BCEX OOYyYalOmUX U KU3HEHHBIX
BO3JECHUCTBUM, YYaCTBYIOIIMH B CaMOCTOATENBHOM CEMaHTU3ALMU SA3BIKOBBIX EIUHHUI] C YYETOM
Pa3IMYHOTO pojJa BepOaTU30BAaHHBIX WM HEBEpOAIM30BAHHBIX OMop. OmpenensitoTcss MeXaHU3Mbl
dbopMUpOBaHUS M DPA3BUTHS S3BIKOBOM JOTAJKH Yy CTYACHTOB HES3BIKOBBIX CIIEIHAIHLHOCTEH.
AHaIM3UPYIOTCS OCHOBHBIE CEMaHTHYECKHE OMOPBI, PACKPBIBAETCS POJIb CIOBOOOPAa30BATEIbHBIX
AJIEMEHTOB, CIOCOOCTBYIOIIMX YCHEIIHOW peaTu3alyy S3bIKOBOM JIOTAJKH B XOJE IEpPeBOja.
OOOCHOBEIBAaETCS B3aMMOCBS3b SI3BIKOBOM JOTaAKH € KOHTEKCTOM. OTMmedaroTcs OCOOCHHOCTH
paboThl HAJ pPa3BUTHEM SI3BIKOBOM JOTAJKA TIPU HU3KOM U BBICOKOM YPOBHE SI3BIKOBOM
MOJATrOTOBJIEHHOCTH. [IpencraBieHHbIE OCHOBHBIE THUIBI YIPaXKHEHUN PACKpPBIBAIOT BO3MOXKHYIO
MOATAMHYIO pabOTy HaJl YKa3aHHBIM HABBIKOM.
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KiroueBblie cJIoBa: CTYACHT, I/IHOCTpaHHHﬁ A3BIK, SA3BIKOBAsI Jorajaka,
CHOBOO6pa30BaTeJIBHaH MOACIb, METOAbI 06y‘ICHI/I$I

Jdass  uutupoBanusi: 3abonorckas A.P., Mangskuna H.IO. Sf3pikoBas jporanuka
1 e¢ (HOPMUPOBAHKE Y CTYACHTOB HES3BIKOBBIX crielranbHocTed // Ka3aHCKUil JTMHMBUCTUYCCKHIA
xypHai. 2018. Tom 1, Ne 2 (1). C. 99-109.

LANGUAGE GUESS AND ITS DEVELOPMENT
(BASED ON THE EXAMPLE OF STUDENTS OF NON-LINGUISTIC SPECIALITIES)

A.R. Zabolotskaya, N.J. Madyakina
alzab_19@mail.ru, natali.madyakina@yandex.ru

Kazan Federal University, Kazan, Russia

Annotation. At present, expanding international contacts and modern socio-economic
realities require a high level of proficiency in a foreign language from students of non-linguistic
specialties and, above all, in the field of successful translation of professionally-oriented texts.
Language guess, which is a significant component of compensatory competence and contributes
to the activation of the chain of mental operations that ultimately lead the student to semanticize
an unfamiliar lexical unit, both in writing and in speech, is considered one of the linguistic skills
necessary for effective language learning. In this article, the language guess is considered
as a developed linguistic skill, which is the result of all learning and life effects, participating
in the independent semantization of language units taking into account various types of verbalized
or non-verbalized supports. The mechanisms of formation and development of language guessing
among students of non-linguistic specialties are determined. The main semantic supports
are analyzed, the role of derivational elements, which contribute to the successful implementation
of a language guess during translation, is revealed. The interrelation of language guess with context
IS substantiated. The features of the work on the development of students’ language guessing
with a low and high level of language proficiency are noted. The presented main types of exercises
reveal the possible phased work on this skill.

Key words: university student, foreign language, language guess, word-formation model,
teaching methods

For citation: Zabolotskaya A.R., Madyakina N.J. Language guess and its development
(based on the example of students of non-linguistic specialities) // Kazan linguistic journal, 2018,
Vol. 1, Ne 2 (1). Pp. 99-109.

[TpoGnemMa S3BIKOBOM JOTQAKH HE SBISIETCS HOBOW JJIsi METOAWKH IPENoJiaBaHus
WHOCTPAHHBIX  S3BIKOB. MeEXaHW3Mbl €€ BO3HUKHOBEHHUS, (OPMHUPOBAHUS H  Pa3BUTHUSA
paccMaTpuBaIuCh B CBoe BpeMsa B Tpymax bepmana WU.M. [1, 81-89], Poromoii I'.B.,
Pabunopuu ®.M., Caxaposoii T.E. [2, 88-102], BonpmrakoBoit H.I'. [3, 41], [4, 31-32] u np.
Ha ceromusmnunii neHp gaHHas mpoOjeMa oOCTaeTcs TMO-TIPEKHEMY aKTyallbHOW W TpeOyeT
MIPUCTATHHOTO paccMOTpeHus. Kak M3BECTHO, OCHOBHOU IENIbI0 O0y4eHUS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
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aBIseTcs (OPMUPOBAHME KOMMYHHKATUBHON KOMIIETCHIIMH, HWMEIOIIeH MHOTOKOMIIOHEHTHBIH
XapakTep U BKIIOYAIOMICH B ce0sl TUHTBUCTHYECKYIO, COIIMOIUHTBUCTUYECKYIO, CTPATErHUECKYIO,
COIMOKYJITYPHYIO, JUCKYPCHUBHYIO, COIIMaJbHYHO M, B YaCTHOCTH, KOMIICHCATOPHYIO
KOMIETEeHIIMU. VIMEHHO ¢ KOMIIEHCATOPHOW KOMIIETCHIIMEH TECHO CBS3aHO pa3BUTHE TaKHUX
YMEHUMH, KaK S3bIKOBas J0TajKa, IMPOTHO3MpPOBaHWE, aOCTparMpoBaHHE, B3aUMO3aMEHSIEMOCTH
JIEKCHYECKUX €JIMHUIl B TOTOKe oOMeHa mHpopmarmeit [S, 17-20]. SBmsisick omHON M3 HambOoJee
CYLIECTBEHHBIX  COCTAaBJSIOIIUX  KOMIICHCATOPHOM  KOMIIETCHIIMM,  SI3bIKOBasl  JIOrajka
00yCIIOBJIMBAET aKTUBU3AIMIO LETTOYKH MBICIUTEIBHBIX OINEpalyii, KOTOpbie, B KOHEYHOM CUETe,
MPUBOAT YYalllerocsi K CEMaHTU3allMd HE3HAKOMOM JIEKCMYECKOM €IWHUIIbI, KaK Ha MUCbME, TaK
Y B YCTHOM peuH, UTO SIBJISETCS HEOTHEMIIEMON YacThIO0 MHOS3BIYHON KOMMYHHKALIUHU [6].

Kpome Toro, B yclOBHSX COBPEMEHHOIO MHUpPa BBITYCKHHKY By3a HEOOXOIHMMO 00J1a1aTh
HaBbIKAMM U YMEHHSIMHU MEPEBOTUYECKON NEATEIIbHOCTH, BKIIIOYAIOIIEH, B TOM YMCIIe, TOHUMaHueE
CHEIUATU3UPOBAHHBIX  MPO(GECCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX ~ TEKCTOB.  [loaToMy  ogHUM
13 OCHOBHBIX HAIPaBJICHUH TIpH OOYYCHHMHM HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYJIEHTOB HES3bIKOBBIX
CIEIMAaJIbHOCTEH sBIsieTCS paboTa ¢ TEKCTaMH, TEMaTHKa W COJAEpXKAaHUE KOTOPBIX OJIM3KU
CHCIMAILHOCTH CTyJeHTa. B 3TOM ciiydae 0coOyl poJib UTpaeT CIoCOOHOCTh 00ydaeMoro
JOTa/IBIBAThCSl O 3HAYCHWW HE3HAKOMBIX CJIOB, OINHUPAsCh Ha JIOTUKY TocTpoeHus (dpas
Y IPEUIOKCHU B HM3y4aeMOM SI3bIKE, aHAJIM3 CJIIOBOOOPA30BATENBHBIX 3JIEMEHTOB, KOHTEKCT.
Brnagenue 5TuM HaBBIKOM 3HAYUTEIBHO 00OJErdaeT paboTy ¢ TEKCTOM. Bo-TiepBBIX, SKOHOMHTCS
BpeMs, KOTOpO€ MOTJIO OBl OBITh MOTPAYE€HO HA IMOWUCK TOH WJIM MHOW JIEKCHUYECKOW EIUHHIIBI
B ciioBape. Bo-BTOPBIX, METOAUCTHI OTMEYAIOT, YTO MOHSATHUS, 3HAYCHHS] KOTOPBIX OBUIH «yTaJaHbly,
3aIMIOMUHAIOTCSL OOBIYHO JIETYe, YeM T€ MOHSTHS, 3HAUCHUS KOTOPBIX 3ay4HBaJH LI€JICHANPABICHHO.
Kpome Toro, cryneHty, obnagaromeMy pa3BUTbIMUA HaBBIKAMU SI3BIKOBOM Orajku, OyaeT ropaszio
Jierde c/1aBath JII0OYI0 YacTh 9K3aMEHa M0 aHTJIMMUCKOMY S3bIKY, TaK KaK MIPU YTCHUH, ayAUPOBAHUH
U Pa3roBOPHOM TMPAKTUKE OO0S3aTEIIbHO BCTPETATCS HE3HAKOMBIE CJIOBA, 3HAYEHHE KOTOPBIX
HeoOxomuMo OyneT packpbiTh. OUEBUIHO, YTO S3BIKOBAs JIOTAIKa — ITOJIC3HBIH HABBIK, Pa3BUTHE
KOTOPOTO 00JIETYaeT U3YUYCHHE SI3bIKA, a TAKXKE TTOBBINIAET YPOBEHb BJIAJICHUSI HHOS3BIUHON PEUBIO.

B wMeronuke mnpenogaBaHus HMHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B CaMOM IIHPOKOM CMBICIIE MO
TEPMUHOM <I3BIKOBasi JOTraJKa» IMOHMMAIOT HAaBBIK CaMOCTOSITEIBHOM CEMaHTHU3alUu, TO €CTh
CIOCOOHOCTh PACKpBITh 3HAYEHHE HE3HAKOMOTro cjoBa (cioBocoderanus). [lo ompeneneHuio
A.ILLKynemoBoii, «sA3bIKOBasi JOTajka — pa3BUBAEMbIA JMHIBUCTUYECKUM HAaBBIK, SBIISIOIIMICS
pe3yIbTaTOM BCEX OOYUYAIOMIMX U KU3HEHHBIX BO3JICUCTBHM, YJaCTBYIOUIUH B CaMOCTOSITEIHHOU
CEMAHTHU3AIlUU SI3BIKOBBIX E€IUHUIl, C YYE€TOM PAa3JIU4YHOrO0 pojia BepOaTU30BaHHBIX WIH
HeBepOann30BaHHBIX omop» [7, 86]. Jns pa3BUTHS HaBBIKOB SI3BIKOBOM JOTAIKU Ba)KHO
chopMHUpOBaTh yMEHHE paClo3HaBaTh CEMaHTUYeCKHe Omnopbl. CeMaHTHYECKHE OIOpbhI, Kak
MPAaBWIIO, KIACCU(PUIIUPYIOTCS B 3aBUCHMOCTU OT MPHUHAJJIEKHOCTH K S3BIKOBBIM U HES3BIKOBBIM
sapieHusM. A.B. IlapaxuHa BblIENsieT ONOPBI JIMHTBUCTHYECKOTO XapakTepa, OTHOCS K HHUM
WHTEPHAIMOHAILHYIO JIEKCUKY, OCHOBHBIE CJIOBOOOPA30BATENbHBIC JIIEMEHTHI, W3yYCHHBIC
rpaMMaTH4Ye€CKUE KOHCTPYKILHMHU, W IKCTPAIMHIBUCTHYECKOrO0 Xapakrepa [8, 58]. B uumcno
AKCTPAJTMHTBUCTUICCKUX omop HCCIEI0BaTEIb BKJIFOYAET Hay4HYIO CUMBOJIUKY
MHTEPHAIMOHAIBHOTO XapaKTepa, CXeMbl, PopMyIibl, Tpaduku, 4epTeKH, 3HAHUE B IIEJIOM BOIIPOCa,
0 KOTOPOM HJET pedb B TEKCTE, COOCTBEHHBIE NMEHA, TeorpaduuecKre Ha3BaHUs, TO €CTh BCE, YTO
CMOKET 00ECTIEYNTh CMBICIIOBYIO JOTAJIKY.

A.C. KaptoH BbIZeNs€T TpU TPYINBl TaKOro poja TMOACKA30K, TMOJpa3aenss
UX Ha BHYTPUA3BIKOBBIE, MEKbA3bIKOBBIE U BHES3BIKOBBIE OMOPHI [9, 183].
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BHesi3bIKOBbBIE BBHITEKAIOT W3 3HaHMUSI (PAKTOB U SABJIECHUH JEWCTBUTEIBHOCTU — IMPUMET
BPEMEHHU, MECTa, UMEH COOCTBEHHBIX; MPH IMEPEYHCICHUN AHEW Helenu, BPEMEH rojia, MecsIeB
B ompeeneHHoi mocnenoBarenbroct. (Hampumep: Istanbul is the only city in the world located
ontwo continents — Europe and Asia. Ecmu 3math mepeBox cioB city, world, continent,
TO COBEPIIEHHO HETPYAHO J0TragaThcs O 3HaYeHHUH cioBa located, Tem Gojiee 4TO B PyCCKOM SI3BIKE
UMEETCsl CIIOBO <«JIOKAIMs» CO 3HAUYEHHUEM «OIpelelIeHHEe MECTOHAXOXKJEHHUS Yero-imdo).
[ToHsATHO, 4YTO BHES3bIKOBas JIOTaJKa HE BO3HUKAET CIOHTAHHO, OHA HAIpPsIMYIO CBSi3aHa
C UMEIOIIUMCS y YelIOBEeKa >KM3HEHHBIM M JIMHTBHUCTUYECKUM OIBITOM. OHa CyOBEKTHBHA,
MOCKOJIBKY TO, YTO Ui OJHOTO Yy4YeHUKa OylIeT SABIATbCA MOJCKA3KOW, Il ApPyroro
TaK U OCTAHETCS] HEPACIIO3HAHHOM JIeKCMYecKo eauHuiei. OAHAaKO clenualbHble YIPaXHEHUS
IUI. TPEHUPOBKH JIETAIOT 3TO CBOMCTBO MBICIUTENLHOTO Tporecca Oosee ympasiasiembiM. Cdepa
HAYYHOTO 3HAHUS WINM 00JacTh KHU3HH, K KOTOPOH OTHOCHUTCS TEKCT, TaK)KE MOXKET BBICTYIATh
BHESI3BIKOBOM MOJCKa3kod. Tak, Hampumep, M3ydarolue AaHIMIMHCKUM SA3BIK CTYACHTBI-T€0JIOIH
2 Kypca, 3HaKOMbI€ YK€ C TEPMHHOJOTHEH CBOEH CHeualbHOCTH, CIIOCOOHBI KOPPEKTHO MOHATh
u nepeBectu npenioxkenue “In a conglomerate the particles are rounded, and in a sedimentary
breccia they are angular” [10] ([Jaxe eciau oHU He 3HAIOT 3HAYEHUE CIIOBa “angular”, To 10CTAaTOYHO
JIETKO BOCCTAHABIIMBAIOT €TI0 U3 KOHTEKCTA).

Mexbs3bIKOBbIE TIOJCKA3KH COJEPXKATCA B CIOBAaX-3aMMCTBOBAHUSAX M3 JIPYTHUX S3BIKOB,
B MHTEPHALIMOHAIM3MAX, B CIOBOCOYETAHHIX, 0Opa30BAHHBIX MO OOIIEH CIIOBOOOPa30BaTEIBHON,
CUHTAKCUYECKOW M CMBICIIOBOM Monenu (social, academy, progress, clerk, contact, energy, journal,
problem, consultant, university, etc.) HTepHaIlMOHAIM3MBI, KaK MPaBUJIO, HE BBI3BIBAIOT
3aTpyJHEHUI TIpU HCIIOJIIb30BAHMU. 3HAUEHUSI WX JIETKO YraJblBalOTCd KaKk B KOHTEKCTE,
TaK U U30JIMPOBAHHO. JTO Kacaercs W TeX CIIy4aeB, KOIJla MMEHa COOCTBEHHbIE HAYHMHAIOT
yIOTPEOIATHCS B KAUECTBE HAPUIIATEIbHBIX, HAPUMEP, UMEHA JIUTEepaTypHbIX repoes. [Ipu aTom
ydalieMmycsi Hy>)KHO 00JiaJjaTh OINpeAeICHHBIM KPYro30pOM JUIsl TOTO YTOOBl KOPPEKTHO COOTHECTHU
UMsI TepOsl C PeUeBOil cUTYyalllel, B KOTOPOU 3T0 UMs ynoTpeOaseTcs.

BHYyTpHUsA3bIKOBbIE CBS3aHBI C OIPEACICHHOW TpaMMaTHYeCKOH KaTeropuei cioBa
u ero pyHkuue B mpemioxkeHuu. CiaoBooOpa3oBaTEeNbHBIM 3JIEMEHTaM, KOTOpbIE BBICTYHAIOT
BHYTPHSI3BIKOBBIMU TIOJICKa3KaMH, MPUHAJICKUT BEAYIIAs POJIb B PAa3BUTHU SI3BIKOBOW JIOTAJIKH,
MIOCKOJIbKY ~OOJIBIIMHCTBO CJOB HMMEKT Mopdonoruueckoe ogopMieHHe U 00pa3oBaHbI
10 TOW WJIM MHOM clioBooOpa3oBaTenbHON Mojenu. K mpoiyKTUBHBIM criocobaM clioBooOpa3oBaHus
B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM s3bIKe OTHOCATCS cieaytomue: 1) adduxcanus: cydduxcanums
u npedukcanus; 2) KOHBepcus; 3) cloBoclokeHue; 4) cokpaileHue. AHaIU3 TEKCTOB
reoJIOTHYECKON TeMaTWKH, OOBIYHO IIpe/UlaraéMblX CTyJIEHTaM JUIsl IEepeBOja, IO0Ka3bIBaeT,
YTO Ha ThICSIUY ClIOB B cpeaHeMm 150-200 ciydaeB ymoTpeOsieHUsT MPUXOAUTCS HA MPOU3BOIHBIE
cioBa, 30-40 ciiyyaeB COCTaBISIIOT CIOXHBIE CiIoBa. [IpHUCYTCTBYIOT Takke €JUHUYHBIEC CIIydau
koHBepcuu. COoKpalieHus, Kak MPaBHIO, IPEJICTABICHBI TPadUIeCKUMHU COKPAIICHUSIMHU JIATHHCKOTO
NpOoUCXOXKACHUSA. [lodTOMY YYEOHBIMH JIEKCHYECKHMH EAMHUIAMH JUIST Pa3BUTHUS JIOTAIKU
Ha HaYaJlbHOM  3Tane oOy4yeHHMsl JIOJDKHBI CTaTh IMPOM3BOJHBIE  CJIOBAa, 0Opa30BaHHBIE
0 OMPENIEIEHHBIM CII0BOOOpa3oBaTebHBIM MozaensM [3, 41]. HeoOXxoaumMo Hay4YHuTh ydaliuxcs
BBIJICNIATE KOPHHU, Cy(PQUKCH, NMpePUKCH, a TaKKe ONpelNeNaTh MX 3HAUYEHUS M OCYILIECTBISATh
MEPEeHOC YK€ M3BECTHOTO Ha AaHAJOTMUYHBIE ciaydad. Eciu CTyIeHTBl HE yMEIOT CO3HATEIbHO
BBIJIETISITh COCTABHbIE YAaCTU CJIOB, OHM HE COOTHOCST CJIoOBa OOLIEro KOpPHS, HE BOCHPUHHUMAIOT
MIPOM3BOJIHBIE CJIOBA KaK pPOJACTBEHHbIE. VIMEHHO MO3TOMY ydamuMmcsi ciaeayeT 3HaTh OCHOBHBIE
3Ha4YeHHs Hambojee ymoTpeOuTeNnbHBIX CcypdukcoB u mnpedurcoB. CmocoOHOCTh OTIMYATH
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1 00pa30BBIBATh IMPOWM3BOJIHBIE CIIOBA CUYUTaeTcs Ooyiee MPOJBHHYTHIM JSTaloM B IpoIecce
(hopMHUPOBaHUS U PA3BUTHUS HABBIKOB SI3bIKOBOM MOTaAKH. J{1s1 hopMUPOBAaHUS YKA3aHHBIX HABBHIKOB
yyaluMmcsi MOXET ObITb MNpEeAOCTaBI€HAa OPHEHTUPOBOYHAS OCHOBA B  BHJE CXEMbI
CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX 3JEMEHTOB. JlocTaTOyHO uYacTas oOmMOKa — BOCIPUHUMATH CJIOBO
W30JMPOBAaHHO. SI3bIK, CIIOBapHBIl COCTaB sI3bIKAa — OTO CHCTEMa, DJIEMEHTBbl KOTOPOU
B3anMOCBs3aHbl. [loaToMy mepeBoAsi HE3HAKOMOE CIIOBO, MOXKHO IONBITAThCS BKIIOYUTH
€ro B Ty WIH TPYIITY YXE 3HAKOMBIX CJIOB HAa OCHOBE KAKMX-TO OOIIMX MPH3HAKOB. YdJaruecs
JOJDKHBI TIOHMMAaTh, 4YTO CIIOBOOOPAa30BATENbHBIM KOMIIOHEHT, OOpa3ylOIMi JaHHOE CIIOBO,
C TeM € 3HAYeHHEeM TPHCYTCTBYEeT M B JAPYrHX cioBax. M ecnu 3HATh 3HAYCHHE KOPHS CIIOBA
(W11 3HAYeHHE TPOU3BOJSIIECH OCHOBBI) M CIOBOOOPA30BATEIBLHOTO AJIEMEHTA, TO B Psijie CllydacB
MO>KHO JIOTaJIaThCsl U O 3HAUYEHUU ciIoBa. Tak, HapuUMep, Mpy U3y4eHUU rpodeccuid, OTHOCAIIMXCS
K obnmactu HedTerazoBoro jena, MOXXHO Ha OCHOBE 3HAKOMOHM JUJIsl CTYJIEHTOB MOJENIU BBECTH
HOBBIC JICKCHYECKHE eMuHHIBI: V + er/or=noun (profession): driller, welder, supervisor, operator,
(land) surveyor, etc. [11, 100]

CTpyKTYpHpPOBAaHHOCTh AHTJIMMCKOTO SI3bIKA OJHOBPEMEHHO M 00JIErdaeT yCBOCHHUE HOBBIX
cJOB (TIOCKOJIBKY CTPYKTypa CJIOBAa HATJIAJHO MPEJCTaBIEHA), W 3aTpPyIHSET (IIOCKOJIbKY TaKHX
Mojieliel odeHb MHOTO). [103TOMYy KITIOYEBBIM IS CEMAHTH3AIMH CJIOBA SIBJISICTCS TOT KOHTEKCT,
B KOTOPOM CJIOBO YIIOTpeOIIeHO.

Pa3Butne s3BIKOBOM [OTaJKH Yepe3 KOHTEKCT sBiseTcs 3(P(EKTUBHBIM CIHOCOOOM
Mpe3eHTAlMU U CEMaHTU3allMi HOBBIX CIIOB HApPsIAYy C UCIOJIb30BaHUEM HAIVISIAHOCTH U paboTOn
C OJHO- W [BYS3bIYHBIMM cioBapsMu [12, 98], cimoBapsiMM CHUHOHUMOB, C MOCJIEAYIOLIEH
aKTUBHOW TPEHUPOBKOW OTAEIBHOTO CIIOBA B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTaX U SBISIETCA YPE3BbIUYAHHO
BAXKHBIM JIJIS1 IPAKTUYECKOTO OBJIAJICHUS S3BIKOM.

Ecnu noHnMaTh KOHTEKCT KaK MUHUMAJIBbHBIN OTPE30K peyuu, HEOOXOAUMBINA U IOCTATOYHBIN
JUIL  ONPEIENCHHS. BO3MOXKHBIX 3HAUCHHMIl HCIIOJB30BAHHMS  IIOJIMCEMAHTHYECKOrO  CJoBa’,
TO CEMaHTH3AlUsSI HOBOTO JUII OOYYaroIIerocsl S3bIKOBOTO SIBJICHHSI BO3MOXKHA IOCPEICTBOM
1) TeKCHUYECKOro KOHTEKCTa, MPEACTABISIONIEr0 COBOKYIMHOCTh JICKCHUECKHUX €IUHHMII, CIIOB
Y YCTOMUYMBBIX CIOBOCOUYETAHUH, B OKPY>KEHUU KOTOPBIX UCMOJIb3yeTCs NaHHas eAauHuia (a heavy
load, table — «rsokenbiit»; heavy rain, wind, storm, snow — «CHJBbHBIHY»); 2) rpaMMaTHYECKOTO
KOHTEKCTa, B KOTOPOM 3HAYEHHE CJIOBA BBIBOAUTCS C TOMOINBIO TE€X CJIOB, C KOTOPBIMH OHO
coueTaeTcs (3HaueHUE cioBa “make” — «3acCTaBIATHY» BBIBOJIUTCS U3 CIEAYIOIIEH CTPYKTyphl: make
+ pronoun/noun + verb (make smb laugh, make smb work; 3nauenue cioBa “make” — «ctarTh,
CeNaThbCsl, CTAHOBUTHCS» BBIBOJMUTCS U3 CTPYKTYphl: make + adjective + noun (to make a good
wife, to make a good teacher); 3) skcTpaJIMHIBUCTHUECKOTO KOHTEKCTA, MPEACTABISAIONIET0 CO00M
T€ CJy4yau, KOTJ/ia 3HAaUeHHUE CJIOBA OMPENETsEeTCS HEeOCPEACTBEHHOM peueBoi cuTyanuent (to give
smb a ring (mate Kosbllo, MO3BOHUTH); John was looking for the glasses (/xoH wuckan
OOKaIbI/0YKH).

MeTtonrka 00y4eHHUsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM TpeJiaraeT MUPOKUN CIEKTP TEXHUK, METOJIOB
Y TIPUEMOB JJIs1 Pa3BUTHUS SI3bIKOBOM JTOTAIKH.

Pa3BuBas S3bIKOBYIO JOTAJKy YYalIUXCsS Ha 3aHATHSAX MO0 WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, CIICIyeT
YYHUTHIBaTh HECKOJIBKO aCIEKTOB €€ YCTENIHON peanu3anun. [Ipexae Bcero, HE0OX0aMMO 0OpaTHUTh
BHHMaHWE HAa MEXaHU3MBI, 10 KOTOPBIM Y YYaIIUXCs JTOJDKHA (POPMUPOBATHCS JOTa/IKa, HA HATHYNE

! BoamOKeH M WMPOKMii NOAXOA, NPU KOTOPOM KOHTEKCT OMPEAENseTcs Kak MHOTOACEKTHOE ABNEHWE U BKIOYAET
B cebs Auanorosoe obuieHne (nogpasymeBatoliee rOBOPAWEr0O W CAYLIAKOWEro), B3aMMHOE MOHWMaHMUe,
WMHTEPTEKCTYabHYIO U BHYTPUTEKCTOBYIO MHbopmaumto [13, 33], [14].
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OCHOBBI, TI0O KOTOpPOW OyAeT MPOUCXOAUTH acCCOLMATUBHOE BOCIPHUATHE S3bIKA CAMUM YHaIUMCS.
Taxxe He0OXOIUMO YUUTHIBATh U YPOBEHbB SI3BIKOBOM MOJTOTOBJICHHOCTH.

OcobenHocTr paboTHl HAJ Pa3BUTHUEM SI3BIKOBOW JIOTAJKH IPU HU3KOM YPOBHE SI3BIKOBOM
[IOATOTOBJIEHHOCTH:

— Benymas ponap NpUHAANEKUT MPENOJABATENI0; IPENOAABATENb JODKEH BbI3BATh
B CO3HAHUH YYAIEroCsl HY)KHOE MOHATHE (B Psi/ie CIIy4aeB C MPUBJICYCHUEM HATJISIIHOCTH).

OTO CBSI3aHO C TeM, YTO Ha HayaJlbHOM JTane OOydYeHHus, KOrja TOJIbKO HayMHAeTCs
HAaKOIUIEHWE aKTUBHOI'O CJIOBAaps M ydalluecs HEJOCTATOYHO XOPOIIO BJIAJCHOT YCTHOM pEYblo,
YTEHHUEM, TPOU3HOIICHHEM, TpadUKON aHTIIMHCKOTO S3bIKa, 03HAKOMJICHHE CO CJIOBaMH B IIpoLecCce
Oecenbl W CIyIIAHWS CBS3HOM peud 3aTpynHuTenbHO. [loaToMy Ha 3TOM J3Tame mpeodiasaroT
IIPUEMBI PACKPBITHS CJIOB, B KOTOPBIX OCHOBHAS POJIb PUHAJIEKUT IIPETIOAABATEIIIO.

— Hcnonp30BaHre CUMBOIMYECKOTO N300pakeHMsI CIIOB M CJIOBOCOYETAHUIA.

CuMBoM4eckoe H300pakeHUE CJIOB M JaKe CJIOBOCOYETAHHH TaKXe CIIOCOOCTBYET
OBICTPOMY U IPOYHOMY 3alIOMUHAHUIO MaTepuaa.

— BBeeHue KoHTEKCTA.

Ha »TOoM 3Tame caMbIM CIIOXKHBIM ISl YYUTEIS M CaMblM Ba)XKHBIM JUISI MPAKTUYECKOTO
OBJIAJICHUS SI3BIKOM MOJKHO Ha3BaTh KaK pa3 pPa3BUTHUE SI3bIKOBOM JOTaJKH 4Yepe3 KOHTEKCT.
B nanHO# cuTyanum TakKe HEMAJIOBAXEH XapakTep TEKCTA.

— Omnopa Ha poJIHOH S3BIK U UMEIOIIEECs Y CTYAEHTAa YyBCTBO POJHOIO fA3bIKA, C IOMOIIBIO
KOTOPBIX IPOUCXOAMUT Y3HABAHUE JIEKCUUECKOMN €IMHUIIBL.

VYuyamuiicsi, BCNHOMUHAS CBOM ONBIT M3YyYEHHUS POJHOTO SI3bIKA M OMUPAsCh HA UMEIOIIEECS
y HETr0 4yBCTBO POJIHOTO SA3BIKA, IPEANPUHUMAET MONBITKU y3HATh JIEKCUYECKYIO €IUHUILY.

OcoOenHoctu paboOThl HAJl Pa3BUTHEM SI3BIKOBOW JOTAJAKU MPHU XOPOIIEM/BHICOKOM YPOBHE
SI3bIKOBOM TIOJITOTOBJIEHHOCTH:

— Bocnpusitue cioBa OCHOBaHO Ha 3HAHUU CIIOBOOOPa30BaHUS.

— 3HaKOMCTBO CO CJIOBOM Y€pe3 PAaCCMOTPEHHE €r0 COCTABHBIX YACTEH.

Bocnpusitue cnoB B ciaydae XOpOIIEH SI3bIKOBOM IOATOTOBKHM JIOJKHO OBbITH Oolee
yrayOJdeHHbIM, OCHOBaHHBIM Ha 3HAaHUU HMX CIOBOOOPAa30BaHMs, MO3TOMY BCSKHH pa3, Korjaa
XapakTep camoro CjoBa MO3BOJSET MOSCHUThH €r0 C MOMOIIBIO CIIOBOOOpPa30BaHUsl, PACCMOTPEHUE
CJIOBA JIOJDKHO HAYMHATBCS C €0 COCTABHBIX YaCTEH.

— BbIsIBIIEHHE 3HaUEHUS CJIOBA Y€PE3 KOHTEKCT.

— Onopa Ha NHOCTPAHHBIN SA3BIK.

[Tpeanonaraer ucnosiab3oBanue AeGUHUIMNA IS TOJIKOBAHUS 3HAUEHHS CJIOBA, IPUBJICUEHHE
CJIOB CO CXOXHMH CIIOBOOOPA30BATEIbHBIMU JIEMEHTAMH, a TAK)Ke CHHOHUMOB U aHTOHMMOB.

[Tpu noxdope ynpakHEHU Ha pa3BUTHE S3bIKOBOM JI0TaJIKM 11€J1€CO00pa3HO OTTAJIKUBATHCS
OT CIIy4aeB, MMEKOIIMX OIPEJCICHHOE COBIAJCHUE B IMEPEBOJUMOM S3BIKE W, CIIEOBATEIbHO,
MPEOCTABIAIOMNX OONbIIE BO3MOXKHOCTEM JUISl PpPa3BUTHUS  SI3bIKOBOW JOTAJKH, HEpexos
K CIy4yasiM, HE MMEIOIIMM TaKMX COOTBETCTBUN U 3aTPYAHSIONIMX Pa3BUTUE S3bIKOBOM JOTAJIKH.
ITpu TakoM moaxoae paboTa MPOBOAUTCS B HECKOJIBKO 3TAIOB.

I[TepBeiii aTan — paboTa co cI0BaMH, COBINAAAIONUMHU 10 (HopMe U 3HAUEHHUIO CO CIOBaAMH
s3bIKa nepeBoja. Tak, HampuMmep, cyhdukc «-ant/ent» He ABIASETCS MPOTYKTUBHBIM B aHTIUICKOM
A3BIKE, HO OH NPUCYTCTBYET B PSAJE CIOB CO 3HAYEHHMEM JIMIA WM NPEAMETA B PYCCKOM SI3BIKE
(consultant, assistant, correspondent, oxidant). /[7s1 cTyI€HTOB-MEIUKOB, N3YYaIONIUX MApAILICIBHO
C QHIVIMMCKUM  SI3BIKOM  JIaTblHb, J((EKTHBHA AaHAJOTUS C OTUM S3BIKOM, IOCKOJIBKY
MPOMCXOJUBIIEE Ha MPOTSHKEHUH BCEro Ppa3BUTHS AHTJIMHCKOTO s3bIKa 3aMMCTBOBaHUE
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JTATUHU3MOB, OTHOCSIIUXCS K OOLICYOTPEOUTENHHON MM MPO(eCcCHOHAEHOM JIGKCHKE, PUBETIO
K TOMY, YTO B CJIOBapHOM COCTaBE COBPEMEHHOIO AHTJIMMCKOTO SI3bIKA COACPKHUTCS OOITHPHBIMA
IJIACT CJIOB JIATHHCKOTO mpoucxoxaeHus [15]. Ilpum 3TOM HOCTaTOYHO YAaCTOTHBI Ciy4au
3aMMCTBOAHHS MEAMIIMHCKOW TEPMHUHOJOTUHU C MONHBIM coBnageHuem: radius (Lat.) — radius
(Eng.) — nmyueBas kocth; apex (Lat.) — apex (Eng.) — Bepxymika, bronchus (Lat.) — bronchus
(Eng.) — Oponx; glomerulus (Lat.) — glomerulus (Eng.) — anar. kny6ouek. OmHako B psie
cilydaeB HaOmIoJaeTcss M3MEHEHHE MPOW3HOIICHHsS (Kak B ciiydae co clioBoMm “‘thorax’), 4rto
MOXET MPUBECTH K peueBbIM omuOkam. [Ipyu 3aMMCTBOBaHNY COBMaAeHUE POPM CIOBAa MOXKET
OBITh YACTUYHBIM. MOXXHO OTMETHTh CJIy4ad BbINAJCHUs OKOHYaHHUs (vitaminum — vitamin,
persona — person, musculus — muscle), 3amensr okoHuanus (therapia — therapy, curo — cure, usus
— use), 3aMeHBI OYKB B KOpHE cioBa (cura — care, tabuletta — tablet, febris — fever), no6aBnenus
okonuaHus (cyddukca), IPpUHATOrO B aHTIMICKOM s3bike (palpatio — palpation, finis — finish,
solutio — solution). Tem He MeHee W3MEHEHHME (OPMBI HE BIMSICT Ha ONPEAEICHHEC 3HAYCHHS
CIJIOBA.

Bropoii aTam — pabora co cimoBamMu ¢ MPOCTOH BHIBOAMMOCTBIO 3HaYEHHUA. JTO T€ CIydaH,
KOrJa 3HAYCHHE CIIOBA BBIBOJUTCA W3 COYETAHMS 3HAYEHUS KOPHS M CIOBOOOPA3yIOIIMX
adbdukcoB. B psme ciydaeB HeoOxoauMa mpeaBapuTeNibHas padoTa MO O3HAKOMIICHHUIO
co 3HaueHusMu apdukcos (“Unpredictable”: kopens “predict” — «mpenckassiBaTh», cyhpukc
“-able” — «BO3MOHOCTh OCYIIECTBUTH JICUCTBUEY», MPHCTABKA UN- CO 3HAYCHHEM OTPHUIIAHHUS.
3nauur, “unpredictable” — 3T0 He + mpencKa3bIBaTh + BOZMOXKHBIN = «HEMPEACKA3yEeMbIil»).

Tperuit sTan — padoTra CO CJIOBAaMH, «OCJIOKHCHHBIMH Pa3JIMUYUSIMH CTPYKTYPHOTO
XapakTepa, OTHOCHMbBIC K CJIOBAM CO CIIO)KHOW BBIBOJUMOCTHIO 3HAUCHHs, a Takke pabora
C JIO)KHBIMU KOTHATaMH, KOT/Ia BO3SHUKACT JIOKHASI acCOLMAlUs MPHU MEPEOCMBICICHUU CJIOBA
W cO3JlaHHs Ha ero ocHoBe oOpasza» [16, 330]. BropuuyHbie 3HAaUCHHS CJIOBA, B Psjc CIydacB
JaJeKue OT TIEPBOHAYAIBHOTO 3HAYECHHs, MOTYT 3aTPYIOHATH NEpeBoJ JMOO MPHUBOIUTH
K ommmboyHoMmy mepeBoxy (depression: 1) mempeccus; 2) yraybnenue (“The inner concave
margin of the kidney presents a deep depression...”).

Jnst pa3BUTHA S3BIKOBOM JOTAIKM MOXKHO HCIOJIB30BaTh CIEAYIOIINE BUIBI YIPAXKHEHHH
C IPUBJIICYCHHUEM CJIIOBOOOPA30BATENbHBIX MOJIENeH: HMMHUTAlUMOHHBIE, auddepeHIupoBaHHbIE,
MOJICTAHOBOYHBIE U TpaHC(HOPMAIMOHHBIE.

NmuTauuoHHble yIpaXXHEHUS — YIPAKHEHUS, B KOTOPBIX JJIS BHITIOTHEHUS OMpeIeIeHHOM
3aJauu HeOOXOMMO HAaWTH B 00pa3Iie S3BIKOBBIE (POPMBI, JTEKCHUECKUE €AMHUIIBI U HCIIOIB30BaTh
uX, He M3MeHsist. ECii TOBOPUTH O SI3BIKOBOM JOTAIKe, TO CIOJIa MOYKHO OTHECTH YIpPaKHEHUS,
00BEIUHAIONINE CTI0BA, 00Opa30BaHHBIE MO OJHOW CIOBOOOPA30BATEIBLHON MOJCIIHU WU TI0 OJHOMY
croco0y cioBooOpa3oBaHusi U Tpedyromme o0pa3oBaTh HOBOE CJIOBO MO 3aJaHHOMY OO0pasily.
Ha HauanpbHOM »Tame JOTUYHO HAUWMHATH C YIPaXHEHHH, OOBEAMHSIONIMX CIIOBA, 00pa30BaHHBIX
10 OJTHOM CJI0BOOOPa30BaTENbHOM MOJIENH WIIH TIO OJJHOMY CIIOCO0Y CII0BOOOPA30BaHMS:

— Verb + tion / sion / ion = noun: to contract — contraction; to expand — expansion;
to crystalline — crystallization.

— Adjective / noun + en = verb: flat — to flatten, strength — to strengthen; length —
to lengthen.

— Verb + able / ible = adjective: to combust — combustible, to change — changeable;
to bear — bearable.

JuddepeHunpoBanHble yIpaxHEHUS — YIIPAXKHEHUS Ha pa3IM4YeHUE CTPYKTYPHL, (OPMBI,
3HAUEHUS S3BIKOBBIX sBICHHWH. K 3TOMYy BHIYy OTHOCATCS MHOTOUYHCICHHBIC YIPaKHEHUS,
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BKJIIOYAIOIIME TEPEeBOA IPOU3BOAHBIX CIIOB HAa PYCCKHH S3bIK HAa OCHOBE CEMAaHTHKH KOPHS,
npedukca, cypdukca; BeiIeneHrne MopheM, TO €CTh Pa3I0KEHHE CIOBa Ha 3HAKOMbIC 3HAYMMbBIC
4yacTH, 00pa3oBaHUE NMPOU3BOAHBIX CIOB HAa OCHOBE JAaHHBIX KOpHEH M ap(UKCOB; OmpeaerceHHue
YyacTeil peud 1Mo CI0BOOOpPa3OBATEIbHBIM 3JEMEHTaM; IMOJ00p COOTBETCTBYIOIIEH Ie(UHHINN
K IIPOM3BOIHOMY MJIM CJIOXXHOMY clIOBY. Bce Buabl auddepeHunpoBaHHBIX YINPaKHEHUH MOYXKHO
pa3iesNuTh Ha TPU TPYIIIIBL:

— Paznuuenne cTpykTypel U (GoOpMBI SA3BIKOBBIX 3HAKOB. JluddepeHmpoBka CTPYKTYpbI
3HAKOB MPOM3BOAWTCA MO 00pa3lly WM Ha OCHOBE NpPaBWJI M BKJIIOYACT Pa3IOKEHHE CIIOBa
Ha 3HaKOMBbIE 3HAYMMBbIC YaCTH, TO €CTh BBIICIICHHE MOpheM.

— HuddepenunpoBka 3HaYCHUN S3BIKOBBIX SIBICHHH, YTO MOJpa3yMeBaeT ONpeAeICHUE
BMECTO TMIE€PEeBO/Ia HE3HAKOMOIO CJOBAa M TO3BOJIET MEPEKIIOYUTHCS HA  HMEIOIIUNCS
AHTJIOS3BIYHBIN OIBIT, KOTOPBIA MOXET MOJICKA3aTh MPUOIM3UTEIHHOE 3HAUCHHE.

— Paznmuyenne ymotpeOiieHUS SA3BIKOBBIX SBICHHH B pPEYM, K KOTOPBIM OTHOCSTCS
NPOCTYIINBaHNE ayIHUO U IPOCMOTP BUIEO.

IMoacTaHoOBOYHBIE YIPAKHCHHUS — YNPAKHEHHS, B KOTOPBIX MPOHUCXOMUT IIOCTAHOBKA
JIEKCUYECKUX €AMHUI] B CTPYKTYPY Kakoi-110o0 rpamMmarudeckoil Gopmbl. 3aJaHusl Takoro poja
CIIOCOOCTBYIOT pPasrpaHMYCHUIO MPOM3BOAHBIX OJHOKOPEHHBIX CJIOB, NMPUHAUICKAIINX Pa3HBIM
94acTsM peud. B 3aBUCHMOCTH OT ypPOBHSI MOATOTOBJICHHOCTH MOKHO NpEIJIaraTh YHpPaKHEHUS
KaK C OIOpPOH Ha COOTBETCTBYIOIINE CIIOBA, TaK U 0€3 HUX:

1) Thisis ____ better than that. In fact, there isreallyno .

2) Scientists have made __ tests on the new drugs (a) incomparably; b) comparison;
C) comparative).

TpanchopMaunoHHble VYIPaXHEHUs — YIOpPaKHEHUs, TpeOyromme OomnpeaeaecHHON

TpaHcopMalMu 3aJaHHON CTPYKTYpHl. TpaHchopMannOHHBIE YIMPaXHEHUS KIaCCH(DUIMPYIOTCS
no cnoco0y TpaHchopMaluM: YIPaKHEHHS Ha 3aMEHY S3BIKOBBIX CIUHHI, HMX PpaCIIMpPEHUE
WM cokparienue. [Ipumepamu TpaHCOPMAIIMOHHBIX YIIPaKHEHUH, CIOCOOCTBYIONIMX Pa3BUTHUIO
SI3BIKOBOM J0oraakv, MOryT BbICTYIIATh:

- yIpaXHEeHHs Ha 0Opa30BaHUE 110 KOHBEPCHH CJIOB, OTHOCSILUXCS K APYroil 4acTu peyu
c mocnenyomen nx cemantuzanuei (a head (ronosa) — to head (Bo3rnasisaTh) a delegation);

- yInpaXHEHHs Ha MoJ00p CHHOHMMOB K Mpou3BOaHOMY ciioBy (easily-readily, primarily-
chiefly);

- yIOpaXHEHWs Ha 3aMEHY CIIOBOCOYETAHUS COOTBETCTBYIOLIUM CJOXHBIM CJIOBOM
(The mineral has two components. — This is a two-component mineral).

Hcxons U3 BBILIIECKA3aHHOTO, MOXKHO CKa3aTh, YTO IPENOAABATENI0 HEOOXOAWMO BECTH
IEJICHANPABJICHHYIO TOATANTHYI0 paboTy 1Mo (HOPMUPOBAHHUIO M PA3BUTHIO Y CTYIEHTOB S3BIKOBOU
JOoraaku, HCO6XOI[I/IMOI>1 JJIsA I[aJ'II)HGI\/JIHIGFO YCIICHIHOT'O OBJIAZICHUSA SA3BIKOM.
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OB VCIIOJIb30BAHNH TEXHOJIOT U1 OBYUYEHMUS B ITPOIIECCE
®OPMUPOBAHUA MEXKKYJbTYPHONH KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHTHOCTHU CTYAEHTOB HEA3BIKOBBIX BY30B

C.3. 3apunoea, C.M. Ilepemouxkuna
zatifal@list.ru, peretochka@mail.ru

Kazanckasa 2ocyoapcmeennasn koncepeamopusn um. H.I'. /Kuzanoea, 2. Kazanw, Poccus
Ka3zanckuii (Ilpueonycckuit) peoepanvustii ynueepcumem, 2. Kazanws, Poccus

AnHoTanusi. CraThs TOCBSIIEHA BOIPOCY IPUMEHEHHS COBPEMEHHBIX TEXHOJIOIMH
oO0y4yeHus, KoTopble d3(pdekTuBHB g  mporecca  (HOPMUPOBAHHUS  MEXKKYJIbTYPHOM
KOMMYHHMKaTUBHOW KOMIIETEHTHOCTH CTYAECHTOB HEA3BIKOBBIX BY30B. ABTOpBI CTaThbU IPEUIararoT
METOJIMYECKUE PEKOMEHJAIlMK [0 HCIOJb30BaHUIO COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH 00ydeHus
B (hOpMHUPOBAHUM MEXKYIbTYPHOW KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHTHOCTH B Ipollecce O0ydeHHs
MHOCTPAHHOMY SI3bIKY Ha IPAKTHUECKUX 3aHATHUSIX.
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